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Carles Castel lanos va descobrir
durant les seves estades a la presô
l 'efecte'eufori tzant '  de Ia traducciô
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La sol i tud carceràr ia és propic ia a la  t raducciô.  Hi  ha un bon nom-
bre de t raductors que han cont inuat  t raduint  quan estaven pat int
empresonament. Essent una tasca solitària per excel lència, aques-
ta act iv i ta t  in te l  lectual  serveix  per  a a l l iberar  l 'esper i t  i  es mos
tra com un mi t jà  poderôs d 'evasiô. . .

N 'h i  haL r r i a  p rou  de  c iTa r  e l  nom d 'É t i enne  Do le t  que ,  des  de l
fons del  seu calabôs de Lrô,  va t radui r  Les Tusculanes de Cicerô
abans d 'ésser  condemnat a la  foguera pel  t r ibunal  de la  Inquis i -
c iô,  o també els  de Wi l l iam Tyndale et  de Louis- lsaac Lemaist re
de Sacy. Aquests dos traductors van traduir l 'Antic Testament des
de darrere e ls  barrots:  Tyndale a l  caste l l  de Vi lvoorde,  prop de
Brussel  les;  Lemaist re de Sacy,  a la  Bast i l la ,  on va estar  tancat  per
dos  anys .

Tyndale va mor i r  també a la  foguera.  La in to lerància re l ig iosa fa,
de vegades,  per i l lôs l 'o f ic i  de t raductor .  lgualment  com les ideo-
loqies tota l i tàr ies.
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Ja  més  ençà ,  a l  seg le  XX ,  hom po t  menc iona r  e l s  noms  d 'Edu
ardo Barr iobero y Herrén,  autor  de la  pr imera t raducciô de Gar
gan tua  pub l i ada  e l  1905  a  Espanya ;  Ab raham E lma leh ,  que  va
tradui r  a l 'hebreu e l  L l ibre de Kal i la  i  Dimna mentre es consumia
a les masmorres del  Khan e l -Paixà a Damasc;  Pavlos Zannas que,
en  e l  decu rs  de l s  seus  deu  anys  de  rec lus iô  so ta  e l  r èg im  de l s
Coronels, va produir una versio grega de A la recherche du temps
pe rdu ,  de  P rous t ,  ob ra  mo l t  ap rop iada  a  l es  c i r cums tànc ies ;  i
f ina lment  lV l i lovan Dj i las autor  d 'una vers iô serbocroata del  Para
dis perdut  de Mi l ton que va escr iure en més de 3.000 f ragments
de paper h ig iènic  perquè e ls  seus escarcel lers l 'hav ien pr ivat  de
paper d 'escr iure,  com a mesura vexatôr ia.

E l  r eco r regu t  a t i p i c  de l  m i l i t an t  i ndependen t i s ta  ca ta là ,  Ca r l es
Caste l lanos,  nat  a Barcelona e l  1942 és in teressant  des de d i fe
rents punts de v is ta.  Aquest  enginyer  industr ia l  de formaciô és
un  ve r i t ab le  home de  mo l t s  o f i c i s  en  e l  camp  de  l a  l i ngù i s t i ca .
Ha estat  s imul tàniament  o successivament  l inguista,  t raductor ,
lexicôgraf, terminôleg, professor de traducciô, Director del Depar-
tament  de Traducciô i  d ' ln terpretac iô de la  Univers i ta t  Autôno-
ma de Barcelona (UAB),  d i rector  d 'un observator i  cata là de la
l lengua amaziga (o beber)  i  invest igador univers i tar i ,  to t  mi l i tant
mol t  act ivament  a l  s i  del  moviment  oer  la  indeoendència de Cata-
lunya.  És també un ardent  defensor  i  promotor  de la  l lengua i  la
cul tura cata lanes.  El  seu compromis pol i t ic  e l  por tarà a publ icar
una desena d 'obres sobre temes h is tôr ics i  soc iopol i t ics entre e ls
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quals un Petit Diccionari de l ' lndependentisme (1988)1. També
és un gran defensor  i  promotor  de la  l lengua o la  cul tura cata
la  nes .

Durant  rnés de v int  anys ha estat  professor  de t raducciô ( f ran-
cès -ca ta là )  a  l a  UAB i s ' ha  i n te ressa t  en  l es  I l engùes  a f roas ià t i -
ques ,  pa r t i cu la rmen t  pe r  l ' amaz i c  (o  be rbe r ) .  Ha  pub l i ca t ,  d ' a l
tra banda, l 'any 2006, una Guia de conversa universitària ama
zic-cata là.  Es t racta d 'un manual  b i l ingùe d ' in ic iac io a l  cata la des
t inat  a ls  estudiants i  professors estrangers a Cata lunya.

Car les Caste l lanos,  lex icôgraf ,  ha enr iqui t  la  l lengua cata lana amb
nombrosos reper tor is ,  entre e ls  quals un d icc ionar i  f rances-cata-
l à ,  ca ta là - f rancès  (1979 ) ,  un  d i cc iona r i  d ' i n fo rmà t i ca  (1986 ) ,  un
d i cc iona r i  de  f a l sos  am ics  f r ancès -ca ta là  (2000 )  i  un  d i cc iona r i
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vi ta l i ta t  de la  l lengua cata lana.  Encara era adolescent  quan es va
a f i l i a l  l ' a n y  1 9 6 0 ,  a l  F r o n t  N a c i o n a l  d e  C a t a l u n y a .  M e s  t a r d ,
co l  l abo rà  a  l a  f undac iô  d ' a l t r es  o rgan i smes  que  ten ien  com a
object iu  la  independència d 'aquesta comuni tat  autônoma. Els
seus  t ràngo l s  amb  l a  Guard ia  C i v i l  no  van  t r i ga r  a  mu l t i p l i ca r -
se.  Ben avrat  es { i txat ,  v ig i la t ,  neutra l i tzat .  Quatre vegades sera



t anca t  a  l a  p reso  i t o r t u ra t :  1964 ,1974 ,  1981  r  1988 .  E l s  mo t i -
us  d ' aques tes  de tenc ions  sôn :  "p ropaganda  i l  l ega l " ,  " assoc ia
c iô  i l  l ega l " ,  " co l  l abo rac io  amb  una  o rgan r t zac iô  a rmada" ,  o
" inc i tac iô a la  sedic iô" ,  concretament  pel  fe t  d 'haver  exhib i t  una
pancarta amb el  lema " lndependència"  en una mani festac iô.  Les
acusac ions  de  te r ro r i sme  han  es ta t  sempre  sob resegudes ,  pe r
manca  de  fonamen t  l ega l .

5 ' ha  hagu t  d ' ex i l i a r  dues  vegades  e l  1974  i  e l  1992 ,1 'any  de l s
Jocs Ol impics de Barcelona.  Va haver  de fugi r  a causa de les nom-
broses detencions i  empresonaments d ' independent is tes,  1a que
les autor i ta ts  espanyoles,  com a mi t là  de repressiô vol ien ev i tar
qualsevol  mobi l i tzac iô a favor  de la  independència de Cata lunya
en un moment en què l 'a tenciô de la  premsa internacronal  esta-
va centrada en Barcelona.

Durant  la  seva detenciô de l 'any 1914 Car les Caste l lanos aprèn
l ' an raz i c  en  L rn  l l i b re  d ' un  cape l l à  basc2  ramb  l ' a j u t  d ' un  p res
mar roqu io r i g i na r i  de l  R i f .  A I  l l a rg  de l s  deu  mesos  d 'ex i l i  conse -
cutrus a aquesta pena d 'empresonament t radueix Cata lunya Mi l
Anys enrere \La Catalogne au tournant de l 'an rnil) de l 'historia
dor  especia l is ta en la  Cata lunya medieval  Pierre Bonnassié.  Tra

du i ra  i gua lmen t  a l t r es  ob res ,  a
par t i r  de l 'egrpci  c làss ic  (Hrsfô
ria de Sinuhè i altres contes) i
d r ' l ' amaz i c ,  un  recu l l  de  poe -
mes  de  l ' au to r  cab i l enc  Sa lem
Zen ia .  L ' any  1  988 ,  desp re :
d ' have r  es ta t  t o r l u ra t  a  Ba rce
l o n a  i  a  M a d r i d ,  p a : s a  v u i t
mesos  a l  ccn t re  de  de tenc iô
d 'a l ta  seguretat  d 'Alcalâ Meco,
abans  de  se r  excu lpa t .  És
du ran l  aques t  rn te rnamen t  que
o n t n r À n  I :  i r : d r r r r i n  d o l .  ô ' - -
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disos ar t i f ic ia ls  de Baudela i re
per  sugger iment  del  poeta,  cr i -

t ic  l i terar i  i t raductor  Francesc Parcer isas,  actual rnent  d i rector  de
la Inst i tuc iô de les L let res Cata lanes rdegà de la Facul tat  deTra-
ducciô i  d ' ln terpretac iô de la  UAB. Aquest  t rebal l  ten ia l 'ob1ec-
t iu  de serv i r  d 'a luda f inancera i  d 'apor tat  a lhora un cer t  recon-
for t  rnora l .

Se rv in t - se  d ' una  màqu ina  d 'esc r i u re  an t i ga  i d ' a l guns  d i cc iona -
r is  corrents,  e l  pres por ta a terme la seva t raducciô;  no l i  ca len
gaires més e ines de t rebal l  pe l  fe t  que domina mol t  bé ambdu-
es l lengues. [essencial de la seva tasca va consistir sobretot, mani
festa,  a poar  dels  recursos expressius del  cata là e ls  mots més
encerta ls  per  ta l  de " recrear"  to ta la  força de suggest io de l 'o
b ra  o r i g i na l .

A aquest  respecte,  anota a les seves memôr ies:  "El  sarcasme del
t i to l  era ev ident  i  contrastava amb l 'entorn amb què em torba-
va,  perô no vulgueu saber e l  p laer  que em causava de poder poar
dins e l  meu cervel l  e ls  mots susci tats  per  la  lectura de l 'escr iptor
f rancès,  n i  l 'escal f  que sent ia e l  meu cor  d ins la  gelor  de l 'h ivern,
quan e ls  fu l ls  de paper anaven essent  marcats per  la  mûsica de
l e <  n : r : r  r l e <  o < r r i t e ç " 3
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Fascinat  per  la  bel lcsa del  text  l i terar i ,  per  la  seva força d 'evoca
ciô,  e l  t raductor ,  com enartat ,  es deixava t ransportar .

Es  t robava  en  e l  ma te i x  es ta t  d ' àn im  que  Ab laham E lma lech ,  1a
êçmpnt : Î  f l rê  rêrônt :  també a leS SeVeS memôr ies:  "La taSCa de
la t raducciô em va fer  la  v ida més agradable.  Vaig arr ibar  a obl i -
dar  tot  e l  que passava a l  meu vol tant . . .  [  . . ] .  Totes les meves ener-
n ioc  i  o l c  mô '  ' c  nôncam^n ts  es taven  Cen t ra tS  en  l a  t r adUcc iô  d ' a

questa joia oriental el Llibre de Kahla i Dimna que nr'esforçav d'a-
daptar  i  de rn i l lorar"4.

La traducciô dels Paradisos artif icials fou publicada a Barcelona
l 'any 1990.  In aquesta obra,  Baudela i re descr iu e ls  efectes de les
drogues.  Inspi rant-se en la  seva exper iència personal ,  to t  i  no ser
e l l  ma te i x  un  g ran  consumido r  de  subs tànc ies  ps i co t rôp iques ,
sosté que la droga permet als homes de transcendir-se per a asso
l i r  l ' i dea l  a l  qua l  asp i ren .

"Ben  i gua l  que  d 'una  d roga  tem ib le  esc r i u  a l  p ro leg -  l ' esse r
humà gaudeix del  pr ivr legi  de poder obteni r  noves i  subt i ls  delec-
tances f i r rs  i to t  del  dolor ,  de la  catàstrofe i  de la  fata l r ta t " .  Aques-
ta ref lex iô no es podr ia apl icar  per fectament  a Car les Caste l la-
nos,  t raductor  de Baudela i re a la  presô?

Des del  fons de la  seva cel . la  no ha obt ingut ,  en l 'exerc ic i  crea
t i u  de  l a  t r aducc iô ,  "de lec tances "  i n te l  l ec tua l s  " sub t i l s " ,  u t i l i t
zant  e ls  mots del  poeta? Com en e l  cas d 'a l t res t raductors que
han t ret  prof i t  de l lurs l leures en rec lus iô apl icarr t -se a les tasques
de  l a  t r a r i ucc io ,  aques ta  ac t i v r t a t  ha  apo r ta t  a  aques t  t r aduc to r
cata là un suport  ps icolôgic  innegable L ha a judat  en gran mesu-
ra a suportar  la  fe ixr - rga càrrega de l 'a l l lament ,  e l  dolor  de la  sepa
rac io  de l s  seus ,  i e l s  pa t imen ts  f i s i cs  de  l a  t o r t u ra .  La  t raducc iô
podr ia teni r  un efecte "eufor i tzant"  en unes determinades c i r
cumstàncies? Al l iberar  l 'esper i t ,  est imulant  lo  a la  manera d 'una
droga,  podr ia ser  L lna a l t ra de les seves mûl t ip les funcions?

Notes
1 Podeu t robar -ne  una b ib l ioqra f ia  més de ta l lada a l  por ta l  de  l 'AEtC
www escr  i  p to rs .  ca t /a  u to rs /cas te l  la  nosc /obra .  ph  p)  i  a  la  V iq  u  i  pèd ia
(ca .w ik iped ia  o rg lw ik i /Car les  Caste l lanos  i  L lo ren%C3%A7)  (no ta  de l
trad uctor)

2  Es  t rac ta  de  l 'obra  de l  pare  Sar r ionand ia  (1905)  Grarné t  i ca  de  la  len-
gua i fena,  lmprenta  H ispano-arâb iga :  Tànger

3 Reviure e/s dres. Records c! 'un tentn< srlenciat l lercla, Pagès Écl i tors,
2 0 0 3 ,  p .  1 6 1

4 C i ta t  per  Co le t te  Tou i tou-Ben i tah ,  'Abrahar .n  E lmaleh ,  l ' a t t ra i t  de  l 'O
rient, le leurre de l 'Occrdent", tn Ponraits de traducteurs, publ. sota la
d i recc iô  de  Jean De l is le ,  Ot tawa,  Les  Presses  de  l 'Un ivers i té  d 'Ot tawa,
1 9 9 9 ,  p . 2 4 6

Servint-se d'una
màquina d'escriure
antiga i d'alguns
diccionaris corrents,
Castellanos va
portar a terme la
seva traducciô,
sense gaires més
ernes de treball
que el seu domini
d'ambdues llengtes


